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For help with 1 Clement, see Lightooot’s classic 5-vol. set on the Apostolic Fathers.

This anonymous letter (traditionally ascribed to “Clement,” the exact identify of whom
is unknown, but probably a pastor in Rome) was written at about the same time as
John’s Revelation (i.e., mid-90s). Some in the early church initially thought that it was
part of the New Testament. It is formally a letter from the church in Rome to the
church in Corinth (see the text below) attempting to mediate an internal dispute,
apparently between younger and older leadership in the Corinthian church (3.3; 44.6;
47.6-7, see text below). The letter begins with a highly commendatory description of
the Corinthians’ reputation (1-2; very unlike Paul’s description! So perhaps they had
responded well to the apostolic admonitions), but then tells us that this has changed
due to jealousy (3). The next paragraph, immediately preceding the reading selection
which begins with 5.1., recounts the fruit of jealousy from many OT examples,
including Cain, Jacob, Joseph, Moses, and David.

The first few paragraphs given below are intended to provide a setting for the reading
selection. Translations are those of Holmes.

‘H ékkAnoia tod B0l 1) mapoikoboa Punv tfi ékkAnola tos 8ol tfj mapoikovon KdpivBov, kAntoig
nyaouévorg v BeArjpatt 800 d1a ToT Kupiov MUV Incod Xp1otol. XApig LUV Kal elprv amod
TAVTOKpG&Topog Og00 d1d 'Incod Xpiotod tAnOuveein.

The church of God which sojourns in Rome to the church of God which sojourns in
Corinth, to those who are called and sanctified by the will of God through our Lord
Jesus Christ. May grace and peace from almighty God through our Lord Jesus Christ be
yours in abundance.

1.1. Awa tag aipvidiovg kai EnaAAAAOUG yeEvouEVag UTV cUUPOPAS Kal TepIToELs, Ppddiov vouilouev
EMOTPOQPTV TeMO1fo0at TiEpl TOV EMINTOVUEVWY Tiap’ DUV Tpaypdtwy, dyanntoi, Thg te dAAoTping kal
££vn G Toi¢ EkAekTolG ToD Be0l, Liapdg kal dvosiov otdoswc fv dAlya mpdowra mpometh kal a0OESN
vndpyovta ig tocoltov anovoing E€ékavoav, Hote TO oepUvov Kal mepipéntov kai ndowv GvBpdolg
G&laydnntov Svoua DUGOV peydAwg PAacenundijvar.

Because of the sudden and repeated misfortunes and reverses which have happened to
us, brothers, we acknowledge that we have been somewhat slow in giving attention to
the matters in dispute among you, dear friends, especially the detestable and unholy
schism, so alien and strange to those chosen by God, which a few reckless and arrogant
persons have kindled to such a pitch of insanity that your good name, once so
renowned and loved by all, has been greatly reviled.

3.3. oUtwg énnyépbnoav ot dtipot £nl Tovg évtipoug, ol ddogot £mi tovg EvEdEoug, ol dgpovec £nt ToUg
ppovipoug, ol véor €mi Toug Tpecfutépoug.



73

So men were stirred up: “Those without honor against the honored,” those of no repute
against the highly reputed, the foolish against the wise, “the young against the elders.”

44.3b. —toUTOULG 0V d1kaiwg vopilopev drofdAAecBat Tfig Acttovpyiag. 4. Guaptia ydp oL pikpd Nuiv €otar,
£0v TOUG AUEUTWG Kal Ooiwg TTpooeveykOvTag Ta dQDpa TAG EMOKOTHG GToPdAwUEY. 5. pakdptot ot
npoodorinoprioavteg TpeoPUTePOL, OITIVEG EyKapTov Kal TeAeiav €oxov TV dvdAvotv: ol ydap evAaPolvtat
U T avTOVG HeTaoTHoN Gd ToT idpupévou abToig TOmov. 6. OpAdUEV Ydp, 6T1 Evioug DUELG ueTnydyete
KAA®G TOATEVOPEVOUC €K THG GUEUTTWG AOTOIG TETELUNUEVNG AELTOVPYING.

~these men [i.e., the former bishops] we consider to be unjustly removed from their
ministry. 4. For it will be no small sin for us, if we depose from the bishop’s office those
who have offered the gifts blamelessly and in holiness. 5. Blessed are those presbyters
who have gone on ahead, who took their departure at a mature and fruitful age, for
they need no longer fear that someone might remove them from their established
place. 6. For we see that you have removed certain people, their good conduct
notwithstanding, from the ministry which had been held in honor by them blamelessly.

47.6. aloPpd, dyamntol, kai Aav aloPpd, kai dvaéia thg év Xp1otd dywyfic dkoveoBat, thv Pefatotdtny
kal dpxaiav KopvBiwv ékkAnoiav 81" €v | 300 mpdowmna otacidlev mpdg toug TpecPutépoug’ 7. kal altn 1
&xor) o0 uévov eig NuUdg Exwpnoev, GAAG Kal €ig ToUG ETepokAtveis UmdpxovTag &g’ U@V, Hote Kal
BAacenuiag ém@épeabal T dvopatt Kupiov di1d TRV DUETEPAV GPpochvnY, £aUToig 8¢ Kivduvov
¢ne€epydleobon. 48.1. "EEdpwuev o0V v Tdxel kal Tpoomécwuev TQ deomdty kal kKAAUoWUEY IKETEVOVTED
avTdV, 6TwG TAews yevouevog EmkatalAayf] UiV Kol €l TV oeuviv Thi¢ @iAadeA@iag U@V dyvhv
Gywynv &rokatactrior NUag.

47.6. It is disgraceful, dear friends, yes, utterly disgraceful and unworthy of your
conduct in Christ, that it should be reported that the well-established and ancient
church of the Corinthians, because of one or two persons, is rebelling against its
presbyters. 7. And this report has reached not only us, but also those who differ from
us, with the result that you heap blasphemies upon the name of the Lord because of
your stupidity, and create danger for yourselves as well. 48.1. Let us therefore root this
out quickly, and let us fall down before the Master and pray to him with tears, that he
may be merciful and be reconciled to us, and restore us to the honorable and pure
conduct which chacterizes our love for the brotherhood.

5.1 AAN Tva t@v dpxaiwv vmodetyudtwy tavoueda, €0wuev
€Ml ToUG €yylota Yevouévoug abAntdg AdPwpev thg yeveds nudv

Ta yevvaia vrodetypata. 2.1 Sk {fAov kai @BSvov ol uéyiotot

19951, yevvaiog, a, ov, noble, illustrious (B 193); ta yevvaia Unodeiypata = “noble examples” (ibid.).

195.2, éhidbxOnoav, 3PAPI > S1wkw; FidAnoav, 3PAAI > GOAEw, to compete (in a contest).
uéytotot, MPN of the superlative form péyiotog (B 624 col. 2, s.v. péyag 4.b. near the end), occurs only
once in NT, 2 Pt 1:4. Since Mounce’s textbook (which most of you had for first year Greek) doesn’t
include any information on comparative forms of the adjective (adverbs are similar), here’s an
overview. The degrees of comparison possible are: positive (big), comparative (bigger), superlative
(biggest), and elative (very big). Greek has both regular and irregular formations of the adjective. The
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Kal dikadtartol otvAot £81xOnoav kai €wg Bavdatov ROAncav.

3. AaBwpev mpod dPBaAUGY NUGV ToUG dyaboug drooTdAoug

4" TIérpov, 0¢ dix CAAov ddikov ovy Eva ovde Vo, AN
TAglovag UTRVEYKEV TTOVOUG KAl 0UTW UapTLUproag Emopevdn €ig
OV 0@e1Adpevov tomov thg dd&nc. 5.% d1a {AAov kal Eprv MadAog

' éntdkig deopd popéoag,

vnopoviic Bpapeiov vnédeiéey, 6.
puyadevBeic, AMbaoheig, kNpuE yevouevog €V te Tf] AVaTtoAf] Kal €v
tfi 8V0eL, T yevvaiov T Titewg avtod kKA€og ENafev.

7.1 Sikatoovvny S1dd€ag SAov TOV kdoUOoV, Kal €Ml TO TEPUA TAG

duoewg EABWV Kal LapTLuproag EMTL TOV NYOUUEVWY, 0UTWE

“regular” variety are formed by adding the following suffixes to the stem of the (positive) adjective: -
1ep0og (comparative) and -tatog (superlative). Thus: wikpoc, small > wikpdtepog, smaller > wikpdratog,
smallest. The “irregular” variety use the suffixes -(1)wv and -1otoc. Thus uéyag, great > ueiCwv, greater >
Uéyiotog, greatest. The degrees of comparison are not very rigid in koine; superlative forms are often
only elative in meaning, and comparative forms often have a superlative or elative sense. For a good
discussion of these forms, see Goetchius, The Language of the NT, 210-13; also pay close attention to the
entries in BDAG which will usually point out the variations that are present in a given adjective.

5.4, Oveykev, 3SAAIL > DTIOQPEpw; paptupfoag, AAPMSN > papupéw; €mopevdn, 3SAPI > nopshouat;
Ope\buevov, PPPMSA > 6@eilw.

12 5.5, Bpapeiov, ov, T8, prize, reward (“&0Aov and vikntripiov are more common in Gk. lit.,” B 183);
onédeifev, 3SAAIL > Unodeikvout/-Ow, to show (B 1037).

1% 5,6. £ntdKig, seven times (ET4 = seven); deoubg, ov, O, bond, chain; popéoag, AAPMSN > @opéw, to wear;
deoud popéoag = deopopopéw = “to be in bonds, to be imprisoned”; puyadevbeic, APPMSN > puyadeiw,
to be an exile; MBaocBeic, APPMSN > Abdlw, to stone; dvatoAn, fig, 1, rising, east; §001g, wg, 1), west; TO
yevvaiov ... kAéog = “glorious renown” (B 193), or perhaps better, “genuine fame.”

45,7, dnnAAdyn, 3S°API > drnaAldoow, to leave, depart (B 96); dnnAAdyn tod koopov = euphemism, “to
die”; aveAquedn, 3SAPI > mopeopat; the phrase kai €nt T0 téppa tig Suoews EABWV = “and having gone
to the boundaries of the west”: a key (& disputed) reference to the travels of Paul. The “boundaries of
the west” are typically identified as the area around the Straits of Gibraltar (more specifically the city
of Gades, in southern Spain west of Gibraltar)—which would correspond with Paul’s desires to travel to
Spain (Rom. 15:23-29). If so, this is our only historical confirmation that he did indeed make it as far as
Spain on his missionary travels. On this see not only the bibliography in BDAG (s.v., téppa and Inavia),
but esp. E. Earle Ellis, “’The End of the Earth’ (Acts 1:8),” BBR 1 (1991): 123-32. The alternative position is
that “boundaries of the west” refers to Rome. What one decides on this issue will also determine how
one translates éA0v/Epyxouat here (esp. since Clement is writing from Rome: is Paul ‘coming’ to the
west (i.e., to Rome), or is he ‘going’ to the west (i.e., past Rome to Spain)?



annAAdyn tod Koouov Kal €1¢ TOV dylov tomov dveAnueon,

UTOHOVT|G YEVOHEVOG HEYIOTOG UTTOYPAUUOG.

5.1. But in order that we should leave the old examples, let us come to those who are
nearest—champions, taking from our generation the genuine examples. 2. Because of
zeal and envy the greatest and most righteous pillars were persecuted and fought unto
death. 3. Let us receive before our eyes the good apostles. 4. Peter, who because of
unrighteous zeal endured, not one nor two, but many afflictions, and having testified in
this way, he went to his deserved place of glory. 5. Because of zeal and strife, Paul
showed the way to the reward for endurance, 6. seven time wearing bonds, being an
exile, being stoned, being a preacher in both the east and in the west, he received the
genuine fame for his faith, 7. having taught he whole world righteousness and having
gone to the boundaries of the west; and having testified to the rulers, thus he departed
from the world and passed into the holy place, having become an outstanding example
of endurance.

6.1. ToUTO1G TOIG GVOpAoLY 001w TOALTELOAUEVOLG GLVNOpPOicdn
TOAL TAT00G EkAek TV, oltiveg TOAAXIG aikialg kal facdvorg dia
(fiAog maBovTeg, UOderypa KAAAIGTOV EyEVOVTo €V Niv. 2. d1ax
(NAog dwyBeioat yuvaikeg, Aavaideg kai Alpkat, aikiouata detva
Kal avoota taboloat €ml TOV Thig miotew( PéPatov dpduov
katrvtnoav kal EhaPov yépag yevvaiov al aobeveis T& cwuartt.

3. {filog dmnAAotpiwoev Yapuetdg avop®dv kail AAAoiwoev T6 prbev
010 00 TATPOG NUAV Add’ ToiTo VOV 06TOOV €K TOV OOTEWV
pou Kai oap€ €k Tfic oapkdg pov. 4. {iAog Kal €pig TOAELG ueydAag

Katéotpedev Kal £0vr pueydAa é€epilwoev.

6.1. To these men who lived holy lives there was joined a vast
multitude of the elect who, having suffered many torments and
tortures because of jealousy, set an illustrious example among us.
Because of jealousy women were persecuted as Danaids and

Dircae, suffering in this way terrible and unholy tortures, but
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they safely reached the goal in the race of faith, and received a
noble reward, their physical weaknesses notwithstanding. 3.
Jealousy has estranged wives from their husbands and annulled
the saying of our father Adam, “This is now bone of my bones and
flesh of my flesh.” 4. Jealousy and strife have overthrown great

cities and uprooted great nations.

7.1. Ta0ta, dyanntoi, o0 udvov LUAG voubetodvteg EmoTéANoYEY,
GAAG Kal EQUTOVG UTTOULUVIOKOVTEG' €V Yap TG aUT(H) EGUEV
OKAUUATL, KAl 0 a0TOG MUV dywv €mikertat. 2. 810 AmoATwUEY TAG
KEVAG Kal pataiog povtidag, kai EAOwuev €mi TOV €VDKAER Kal
GEUVOV TFiG Tapaddoews NUAV Kavova, 3. Kal EVAOTIOV TOD
motjoavtog Nudc. 4. drevicwev gic o aipa tod Xp1otol kol
YVOUEV, WG €0tV TiHoV T@ Tatpl adTo, 6Tt d1d TV NUETEPAV
owtnpiov EkXLOEV TavTl TR KOOUW HETAVOLAG XAPLV DIVEYKEV.

5. S1EAOWEV €1¢ TAC YEVEXG TAONG, Kl KATAUABwWUEV OTL €V yeved
Kal yeved petavoiog témov €dwkev 0 deomdtng toic fovAopévolg
gmoTpa@ival €’ avTV. 6. NOE ékfipuéev peTdvolay, Kai ol
Umakovoavteg éowbnoav. 7. Twvag N1veuitalg KaTaoTpoP Vv
€kNPLEEV” 01 O UETAVONOAVTEG £TTL TOTC AUAPTAMACLY AOTOV
e€1INGoavto Tov Oedv iketevoavteg Kal EAaPov owtnpiav, Katmep
aAAGTpro1 TOD O0D GVTEC.

7.1. We write these things, dear friends, not only to admonish you, but also to remind
ourselves. For we are in the same arena, and the same contest awaits us. 2. Therefore
let us abandon empty and futile thoughts, and let us conform to the glorious and holy
rule of our tradition; 3. indeed, let us note what is good and what is pleasing and what is
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acceptable in the sight of him who made us. 4. Let us fix our eyes on the blood of Christ
and understand how precious it is to his Father, because, being poured out for our
salvation, it won for the whole world the grace of repentance. 5. Let us review all the
generations in turn, and learn that from generation to generation the Master has given
an opportunity for repentance to those who desire to turn to him. 6. Noah preached
repentance, and those who obeyed were saved. 7. Jonah preached destruction to the
people of Nineveh; but they, repenting of their sins, made atonement to God by their
prayers and received salvation, even though they were alienated from God.
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